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CART - LIVE CAPTIONING SIM ULTANEOUS INTERPRETATION

STREAM ING ILS RECORDING

We provide live transcription by substituting the 
personal simultaneous interpretation equipment 
for text or subtitles in the target language, which 
are shown on the facilities screens or remotely 
through platforms such as Zoom, Webex 
Meetings, etc. This reduces costs and eliminates 

the need to rent equipment. 

We have a highly trained team in charge of 
translating live events in different languages such 
as English, Portuguese, French, Italian, German, 
Chinese, Mandarin, Japanese, Arabic, Russian, 
etc. The interpretation service can be provided in 

person or remotely.  

We offer Colombian Sign 
Language Interpretation for 
people with hearing disabilities
in conferences, accountability

and any other meetings.

We provide streaming services 
for live events, with audiovisual 
production and cutting-edge 

technology equipment.

We record audio and video in 
meetings such as hearings, 
meetings, committees, etc. 
Subsequently, we edit and/or 

transcribe such content. 

SOLUTIONS
FOR EVENTS
vir tual or in-person
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Authorized representative in Colombia

NO APPS REQUIRED

NO DELAYED SIGNAL RECEPTION

NO REGISTRATION

NO RESTRICTED SCREEN FOR THE INTERPRETER

¡NEW!

An ideal alternative that guarantees full accessibility in your events (audio 

description, sign language interpretation and simultaneous interpretation): 

SOLUTIONS
FOR EVENTS
vir tual or in-person
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SOLUTIONS
FOR AUDIOVISUAL

Our processes allow us to 
guarantee excellent response 
times in live and pre-recorded 

programming. 

We perform transcriptions of any 
audio materials manually and 

reliably, not automated.

We are pioneers in the 
implementation of this system, 
that allows people with visual 
impairment to have access to 
any audiovisual content 

independently.

We have a team trained to 
translate audiovisual content and 
documents so the information 
can get to your target audiences 

in a very natural way. 

We adapt the script, choose the 
actors, direct, record and do the 
mixing in studios that are fully 
equipped with the best 

technology.

We offer the recording, 
post-production and insertion of 
the interpreter in TV programs, 
movies and institutional videos. 

PRODUCTS

CLOSED CAPTIONING
AND SUBTITLING

TRANSLATIONSTRANSCRIPTIONS

DUBBINGAUDIO DESCRIPTION TRANSLATION TO LSC
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"Accessibility allows us to tap into everyone’s potential"

Debra Ruh

ATmedios was born in 2002 as an answer to the rising need of making information, 

entertainment and culture accessible to blind and deaf people, as well as people

that speak other languages and to the general public. So, we started offering 

Closed Captioning and Audio Description services but later on, we added translation, 

simultaneous interpretation and subtitling.

Due to market needs, we expanded our offering with new products and services

for the audiovisual sector and later, we engaged in the event sector by offering 

transcription and live captioning services (CART), Colombian Sign Language 

Interpretation, video and sound recording and transmission via streaming through 

different platforms.

We focus our efforts on finding the best solutions for each client’s projects along

with an excellent staff that works with responsibility, commitment and efficiency.

We have an organizational infrastructure that allows us to offer the best quality,

excellent response times and the support that our clients are expecting. 


